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Abstract 

 vɑ/ [=and] as a conjunction that coordinates different linguistic units, namely words/ ’وَ ‘

and sentences, has been studied in logical and grammatical perspectives by many 

logicians and grammarians from a long time ago. In this research, semantic study of 

this morpheme was done on the basis of a spoken corpus which was all produced 

sentences in three Iranian TV series including Monster, Mannequin, Rhino. Here, ‘و’ 

as a sign within the linguistic system was considered by its own especial value and 

with regard to the syntagmatic relations of other elements presented in the sentences. 

Considering the semantic values of ‘و’ which means its substitutional possibilities with 

other units on the paradigmatic axis on one hand, and semantic behaviors of this unit 

on the syntagmatic axis on the other hand showed that firstly, ‘و’ can have different 

values on the paradigmatic axis as ‘and’, ‘because’, ‘but’, ‘while’, ‘with’, ‘starting 

unit’ and ‘so’; Secondly, this morpheme on the word level has two semantic roles in 

the frame of free or bound conjunctive compounds, and in onomatopoeia in the form 

of strong or weak repetitions. However, on the sentence level, ‘و’ with regard to 

propositions p and q can have various behaviors that shows its dependence on the 

time, possible worlds, conditional situations, making consequences, and models in 

possible worlds. Therefore, the semantic behavior of ‘و’ completely depends on the 

semantic behaviors of propositions p and q. 

Keywords: Conjunction, coordination, semantic behavior, truth value, syntagmatic and 

paradigmatic axes  
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1. Introduction 

‘vɑ’ [=and] is a letter that inflects two words or two sentences together. Its 

written form in the Persian script is "و", and its pronunciation in the spoken 

language is [o], but its reading form is manifested in the form of a 

labiodental consonant and a vowel that form [vɑ]. The study of this 

morpheme has a long history in formal semantics or truth conditional 

semantics in the form of logical relations. In the propositional logic, the 

constant " َو" as a connective or inflection device is shown as ˄, and the 

variables are represented by p, q, r, and the like. In such cases, [p˄q] is used 

to represent a compound proposition obtained by combining two simple 

propositions p and q (Chapman, 2000, pp. 47-48). In the semantics of 

propositional logic, the meaning of propositions is determined by the value 

of their truth, that is, whether they are true or false; based on this, the truth 

value of compound propositions can be determined according to the truth 

value of simple constituent propositions. The main issue in the analysis of 

conjunctive devices is whether different functional contexts cause one to 

consider a general and specific meaning for that particular relational device 

(micro attitude) or whether the different uses of these devices should be 

distinguished from each other (macro attitude). In fact, the main question is 

whether " َو" has a semantic content other than its traditional role in 

representing the truth value. Thus, the focus of the present study is to 

determine the semantic behaviors of " َو" in Persian, especially in the spoken 

form of Persian speakers. For this purpose, this study used a speech structure 

and analyzed the data in a descriptive-analytical manner. 

 

2. Literature Review 

The semantic behavior of this conjunction in English has been studied by 

various linguists from different linguistic perspectives, including its study in 

Relevance Theory (Blackemore, 1988; Carston, 1993), Discourse 

Representation Theory (Jayez & Rossari, 2001; Txurruka, 2003), Systemic 
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Functional Linguistics (Halliday & Hasan, 1976; Martin, 1992), and 

Cognitive Linguistics (PanderMaat, 1999; Pit, 2003). 

Various Iranian researchers have studied the grammar of the conjunction 

 ,and its features and applications (Khatib Rahbar, 1989; Anwari & Givi ,"وَ "

1998; Meshkooh al-Dini, 2000; Tabibzadeh, 2012). Ahmadi Bidgoli and 

Ghari (2015) have studied the capacities and capabilities of the letter " َو" in 

creating meaning and artistic innovation in the structure of literary and 

rhetorical texts. Taghi Pour (2016), in a comparative study of the functions 

of " َو" in Persian and Arabic, has focused on the study of Saadi's poems. 

Baghaei and Naghzguye Kohan (2020), while examining the possible worlds 

of conditional construction in contemporary Persian, examined the formal 

construct of conditional sentences. 

This set of studies as a whole is not conclusively confirmed by the author 

of this research, since, in a wide range of cases, one encounters several 

exceptions, and it seems that some of the semantic roles or behaviors of " َو" 

are not considered. 

 

3. Methodology 

In the present study, the data was analyzed in a descriptive manner based on a 

corpus of spoken sentences of Persian speakers. The corpus in question is a 

collection of three Iranian TV series that could be accessed through home 

broadcasts: Monster (1398; directed by Mehran Modiri), Mannequin (1398; 

directed by Hossein Soheylizadeh), and Rhino (1398; directed by Kiarash 

Asadizadeh). As per the focus of this research, the examples presented in this 

study have been purposefully selected from hundreds of sentences that were 

expressed in these series within conversations between different characters. In 

different parts of this research, the author, as needed, used the language of logic 

to refer to different structures and parts of sentences. The reason for choosing 

this corpus was simply the lack of a linguistic corpus for spoken Persian. 
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4. Results 

The study of " َو" as a semantic construct in at least two levels of words and 

sentences was prioritized in the present study. Considering several examples 

of speech in Persian, the researcher found that " َو" has various semantic 

values. This morpheme can have the semantic value of "and", "because", 

"but", "while", "with", "as a result" and as a starting unit in speech. In other 

words, " َو" can be substituted for each of these expressions in the 

composition of sentences, and it can take on the semantic value of these 

units. To examine the semantic behaviors of " َو", which indicates the 

dependence of this unit on its accompanying units on the syntagmatic axis, 

the researcher considered it in two levels of word and sentence. At the word 

level, this morpheme can play a role in the form of "free and restrictive 

inflectional combinations," on the one hand, and onomatopoeias or "strong 

inflectional repetition and weak inflectional repetition" on the other hand. 

When " َو" was evaluated at the sentence level, it exhibited at least five 

different behaviors. Various data indicate that " َو" can have different 

behaviors with respect to the components of "time", "possible worlds", 

"conditioning", "conclusion" and "patterns in possible worlds". These 

behaviors are determined according to the two propositions p and q, that is, 

the accompanying units with " َو" 
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  *راحله گندمكار

  

هاي خارجي،  ادبيات و زبان ةدانشكداي زبان و ادبيات،  رشته حقيقات ميانو عضو مركز تشناسي  استاديار زبان

 يي، تهران، ايران.دانشگاه علامه طباطبا

  

  06/05/1399 تاريخ پذيرش:                                        04/01/1399تاريخ دريافت: 

  

  چكيده

»دهـد، از ديربـاز    هم پيوند مـي  ها و جملات را به ژههاي مختلفي اعم از وا مثابة تكواژي عطفي كه سازه به» و

دانان و دستورنويسان بوده است. بررسي معنـايي ايـن تكـواژ     از منظر منطقي و دستوري موردتوجه منطق

شـده در سـه    اي گفتـاري صـورت گرفـت كـه از مجمـوع جمـلات بيـان        در پژوهش حاضر با تكيه بر پيكـره 

دسـت آمـده اسـت. در ايـن      بـه  كرگـدن و  مـانكن ، هيـولا هاي  ريالسريال ايراني در نمايش خانگي، شامل س

اش از ارزشـي خـاص    اي درون نظام زبان و برخـورداري  پژوهش، با درنظر گرفتن عملكرد هر واحد نشانه

» هـاي معنـايي   ارزش«ها به بررسي اين تكواژ پرداختيم. مطالعة  نشيني سازه خود و درنظر گرفتن روابط هم

»جايگزيني  ، يعني امكانات»و»رفتارهـاي معنـايي  «سـو و   با ساير واحدها روي محـور جانشـيني ازيـك   » و «

تواند روي محـور جانشـيني داراي    مي» و«نشيني از سوي ديگر نشان داد كه اولاً،  اين واحد روي محور هم

؛ ثانياً، ايـن واحـد   باشد» درنتيجه«و » واحد آغازين«، »با«، »درحالي كه«، »اما«، »به اين دليل«، »و«هاي  ارزش

شـكل تكـرار عطفـي قـوي و      آواهـا بـه   در سطح واژه، در قالب تركيب عطفي آزاد و مقيد، و نيز در قالب نـام 

 qو  pهـاي   نشـين، يعنـي گـزاره   در سطح جمله با توجه به واحدهاي هـم » و«ضعيف، نقش معنايي ايفا كند. 

هـاي   هـاي زمـان، جهـان    اش بـه مؤلفـه   وابسـتگي  تواند رفتارهاي گوناگوني از خود نشان دهد كه گوياي مي

» و«هاي ممكن است. به اين ترتيب، رفتـار معنـايي    يابي و الگوهاي واقع در جهان سازي، نتيجه ممكن، شرطي

  وابسته است.        qو  pهاي  كاملاً به رفتارهاي معنايي گزاره

  

  نشيني و جانشيني. ور همپايگي، رفتار معنايي، ارزش صدق، مح حرف ربط، همهاي كليدي:  واژه
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  مقدمه  .1

»كنـد و شـكل نوشـتاري آن در خـط      حرفي است كه دو كلمه يا دو جمله را به هم عطـف مـي  » و
يـا همـزة مضـموم اسـت، امـا شـكل        [o]اش در زبـان گفتـاري    و تلفـظ » و«صـورت   فارسي بـه 

ن لفـظ بازمانـدة   يابـد. اي ـ  تجلي مي [vɑ]خوانداري آن در قالب همخوان لب و دنداني و واكه يعني 
در همـين   [utɑ]صـورت    و در اوسـتايي بـه   [utᾱ]شـكل   اي است كه در فارسي باستان بـه  واژه

صـورت   رفته است. اين واژه در فارسي ميانـة مـانوي بـه    كار مي معني و كاربرد عطف فارسي به
[ʔwd] صورت  و در پهلوي بهud  ًنوشته و ظاهرا[u] ص1395شـده اسـت (خـانلري،     تلفظ مي ، .
در مقام واحـدي تأكيـد شـده اسـت كـه نقـش       » و«). در زبان فارسي همواره بر نقش نحوي 421
تواند هـر تعـداد جملـه را بـه يكـديگر       كند؛ واحدي كه مي سازي جملات ايفا مي پايه اي در هم عمده

 يـا  1پايگي تواند از نوع هم شده مي متصل كند. در چنين شرايطي، رابطة ميان اين جملات ربط داده
  ). 79، ص. 1390، ترجمة سمائي، 1996ها باشد (ماهوتيان،  يا توالي زمان 2عليّ

شناسـي مشـروط بـه صـدق و در قالـب       يا معني 3شناسي صوري مطالعة اين تكواژ در معني
هـاي منطقـي    تـوان از پـژوهش   اش را مـي  اي كه سابقه گونه روابط منطقي، قدمتي طولاني دارد؛ به

دان آلمـاني   ، منطق5دنبال كرد و به آثار گوتلب فرگه 4ارغنونويژه در  ارسطو در دورة باستان به
شناسي منطقي رويكردي ارجاعي اسـت؛ بـه ايـن معنـي كـه       گذار منطق جديد، رسيد. معني و پايه

شـناس بـه خـود زبـان معطـوف اسـت، در        شناسي زباني كه در آن توجـه معنـي   برخلاف معني
تـوان   آيـد و زمـاني مـي    بيان جهان خارج به حسـاب مـي   شناسي منطقي، زبان ابزاري براي معني

گفتار را تعبير كرد كه بتوان آن را با موقعيتي در جهان خـارج تطبيـق داد. بـه ايـن      معني يك پاره
هاي جهان خـارج پيونـد دهـد     كوشد تا نمادهاي زبان را با واقعيت شناس منطقي مي ترتيب، معني
، »هر«در كنار واحدهاي ديگري نظير » و«جملات،  ). در بررسي منطقي320، ص. 1383(صفوي، 

لغـت  «آينـد و   هاي منطقي به حساب مـي  از عناصر بنيادي ساخت» چنين نيست كه«و » اگر«، »يا«
ماننـد،   هـا همـواره ثابـت مـي     جا كه در تمامي نمونـه  نام دارند و از آن 7»جزء منطقي«يا  6»منطقي
پيوندد يا جملات را در پيوند با هم قرار  ه به جمله ميك» و«شوند. ثابت  ناميده مي 8»ثابت منطقي«
ها كـه گـاه    بر ثابت ). افزون14ـ13، صص. 1368شود (موحد،  خوانده مي 9»ادات منطقي«دهد،  مي
انـد   هـايي 11شوند، ما با متغيرهايي نيز سروكار داريم؛ اين متغيرها گزاره نيز ناميده مي 10»عملگر«
  
١

. coor dination  
٢

. causal  
٣

. Formal se mantics  
٤

. Organon 
٥

. Gottlob Frege 
٦

. logical word  
٧
. logical particle  

٨. logical constant  
٩

. logical co nne ctive  
١٠
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هـاي سـاده بـا هـم، بـه       كمك عملگرها و از طريق تركيب گزارها بهباشند ي 12توانند ساده كه يا مي
هـا، ثابـت    درآيند و در هيئت جملات، تجلي زباني بيابند. در منطق گزاره 13هاي مركب شكل گزاره

و جـز آن نشـان داده    p ،q ،rكمـك   و متغيرهـا بـه   ˄صـورت   مثابة ادات وصل يا عطف به به» و«
 qو  pنمـايش گـزارة مركبـي كـه از تركيـب دو گـزارة سـادة        شوند. در چنين شرايطي، براي  مي
شناسـي   ). در معنيChapman, 2000, pp. 47-48شود ( استفاده مي [p˄q]دست آمده است، از  به

ها تعيـين   شان يعني صادق يا كذب بودن آن ها بر حسب ارزش صدق ها، معني گزاره منطق گزاره
هـاي مركـب را بـا توجـه بـه ارزش صـدق        رهتوان ارزش صـدق گـزا   شود؛ بر اين اساس مي مي
شـهره  «دهنده تعيين كرد. به ايـن ترتيـب، گـزارة مركبـي ماننـد       هاي ساده يا بسيط تشكيل گزاره
يعنـي   pتنها زماني صـادق اسـت كـه هـر دو گـزارة      » دار است و هوشنگ معلم شيمي است خانه
ند. در صـورت كـاذب   صـادق باش ـ » هوشنگ معلم شيمي است«يعني  qو » دار است شهره خانه«

شناسـي   ما كاذب خواهد بود. به عبارت ديگر، از منظر معنـي  [p˄q]ها،  بودن هر يك از اين گزاره
توان معني اين گزارة مركب را درك كرد كه آن را در انطبـاق بـا مـوقعيتي     منطقي، تنها زماني مي

حاضر بـراي تسـهيل   اش را تعيين نماييم. در پژوهش  در جهان خارج قرار دهيم و صدق يا كذب
جا كه نياز باشـد، از همـين اصـطلاحات منطقـي بهـره خـواهيم        نمايش روابط ميان جملات، تا آن

  گرفت.   
شـوند   هاي كاربردي متفاوت سبب مـي  مسئلة عمده در تحليل ادات ربط اين است كه آيا بافت

ينكـه  تا معني كلـي و مشخصـي بـراي آن ادات ربـط خـاص درنظـر بگيـريم (نگـرش خُـرد) يـا ا          
كاربردهاي گوناگون اين ادات بايد متمايز از هم مشخص شوند (نگرش كلان). درواقـع، پرسـش   

اش در بازنمـايي   محتواي معنايي ديگـري غيـر از همـان نقـش سـنتي     » و«اصلي اين است كه آيا 
  كند يا خير.    ارزش صدق ايفا مي

در » و«ارهـاي معنـايي   دهد كه تا كنون پژوهشـي در بـاب رفت   هاي نگارنده نشان مي بررسي
شـده بـه بررسـي ايـن      زبان فارسي در قالب نگرش كلان صورت نگرفته است و مطالعات انجـام 

شناسي منطقـي در قالـب عملگـري منطقـي در      ساز، در معني پايه واژه در نحو در قالب ابزاري هم
ا زبـان  شود كه بيشتر به حـوزة ادب فارسـي ي ـ   هاي عطفي، و مقالات معدودي محدود مي تركيب

ها اشاره خواهـد شـد. بـه ايـن ترتيـب، مسـئلة پـژوهش         عربي اختصاص دارند و در ادامه به آن
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ويــژه در گونــة گفتــاري  را در زبــان فارســي بــه» و«حاضــر ايــن اســت كــه رفتارهــاي معنــايي 
اي  اي گفتاري بهره خواهيم برد و بـه شـيوه   زبانان معلوم كنيم. براي اين منظور، از پيكره فارسي
اي  ها خواهيم پرداخت. در ادامه، پس از ارائـة خلاصـه   يفي ـ تحليلي به بررسي و تحليل داده توص

پـردازيم.   شده در ارتباط با موضوع مورد بررسي، به طرح روش پـژوهش مـي   از مطالعات انجام
را روي محـور جانشـيني معرفـي خـواهيم كـرد و در      » و«هـاي معنـايي    در بخش چهارم، ارزش

، و درواقـع بازنمـايي   qو  pهاي  ، يعني گزاره»و«رهاي معنايي متغيرهاي همراه بخش پنجم، رفتا
شـده،   كنيم. در بخش ششم، از مباحـث مطـرح   بررسي مي 14نشيني را روي محور هم» و«معنايي 
  گيري خواهيم كرد.     نتيجه
  

 پيشينة پژوهش  .2

عـدد و در قالـب   شناسـان مت  رفتار معنـايي ايـن حـرف ربـط در زبـان انگليسـي از سـوي زبـان        
تـوان بـه    شناسي موردبررسـي قـرار گرفتـه اسـت كـه از آن جملـه مـي        هاي مختلف زبان ديدگاه

ــة وابســتگي ــايي Blackemore, 1988; Carston, 1993( 15بررســي آن در نظري ــة بازنم )، نظري
 17منـد  گـراي نظـام  شناسـي نقـش   )، زبـان Jayez & Rossari, 2001; Txurruka, 2003( 16گفتمـان 

)Halliday & Hasan, 1976; Martin, 1992 ( 18شناسـي شـناختي   ) و زبـانPanderMaat, 1999; 

Pit, 2003.اشاره كرد (  
هـا و كاربردهـاي آن    ، ويژگـي »و«پژوهشگران مختلفي به بررسـي دسـتوري حـرف ربـط      
)، 1391زاده،  ؛ طبيب1379الديني،  ؛ مشكوه1377؛ انوري و گيوي، 1368اند (خطيب رهبر،  پرداخته
تـوان بـه مقالـة     انـد، مـي   در زبـان فارسـي پرداختـه   » و«از ميان آثاري كه به بررسي معنايي اما 
) در ايـن  1394اشاره كرد. احمـدي بيـدگلي و قـاري (   » از ديدگاه علم معاني» واو«كارايي حرف «

آفريني و ابداع هنري در سـاختار   در معني» واو«هاي حرف  ها و قابليت نوشته به بررسي ظرفيت
، نظير حذف و ايجاز، »واو«ها به هفده مورد از انواع معاني  اند. آن ي ادبي و بلاغي پرداختهها متن

كننـد و   تفسير، نتيجه، برابري، تعليل و فوريت، همراهـي، جـدايي، حسـرت و جـز آن اشـاره مـي      
  دهند.      دست مي هايي را از ادب فارسي به نمونه
در فارسـي و عربـي، مطالعـة    » واو«هـاي  ) با هدف بررسـي تطبيقـي كاركرد  1395پور ( تقي 
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افـزون بـر كـاركرد    » و«اشعار سعدي را در كانون توجـه قـرار داده و بـر ايـن بـاور اسـت كـه        
تواند از معاني متعددي نظير حال، قسَم، معيـت، اسـتدراك و سـببيت     اش در قالب عطف مي نحوي

از آثار سعدي براي نمونـه مطـرح   نيز برخوردار باشد. او براي اثبات اين باور، ابيات متعددي را 
  ورزد. در اين دو زبان تأكيد مي» و«كند و به شباهت هاي كاركرد  مي

پايگي طبيعي و تصادفي در زبان فارسـي از ديـدگاه    هم«اي با عنوان  ) در مقاله1395قادري (
و » هرزن و شـو «پاية طبيعي مانند  هاي هم آيي را در قالب ساخت ، دو نوع باهم»شناسي زبان رده

كنـد و معتقـد اسـت كـه در      از هـم تفكيـك مـي   » زن و درخـت «پاية تصادفي مانند  هاي هم ساخت
مراتبـي معنـي تعلـق دارنـد، يعنـي ايـن دو        ها به يك سطح سلسله پايه هاي نوع نخست، هم ساخت

هـاي   گيرند، در صـورتي كـه در سـاخت    سازه غالباً بر حسب عادت و عرف در كنار هم قرار مي
شـود. بـه اعتقـاد او، حـرف عطـف را       آيي مشـاهده نمـي   فرضي در باهم گونه پيش هيچنوع دوم، 

پاية طبيعي حذف كرد و در چنين شرايطي، شكست آهنگ يـا مكـث در    هاي هم توان از ساخت مي
هاي تصاوفي وجـود نـدارد، زيـرا در ايـن      پايه دهد، اما امكان حذف اين واحد در هم گفتار رخ نمي
هـاي   شوند. افـزون بـر ايـن، او سـاخت     ا شكست آهنگ يا مكث از هم جدا ميها ب پايه صورت، هم

  دهد.       پاية تصادفي، طبيعي و كلمات مركب را روي پيوستار قرار مي هم
هـاي ممكـن سـاخت شـرطي در زبـان       ) به هنگام بررسي جهان1399بقايي و نغزگوي كهن (

د و تعـدادي از كلمـات   پردازن ـ فارسي معاصر، به بررسي سـاخت صـوري جمـلات شـرطي مـي     
دهنـد   و جز آن را موردبررسي قرار مي» اگر، به شرطي كه، وگرنه، كه، تا، چنانچه«شرطي، نظير 

سـاز عمـل    كننـد كـه در نقـش شـرطي     ياد مـي » فرضاً، حالا كه، ولو«و از واحدهاي ديگري مانند 
  بخشند. كنند و به جمله معني شرط مي مي

امر، موردتأييد قطعي نگارندة اين سطور نيسـت، زيـرا در   ها در كليت  اين مجموعه از بررسي
رسـد كـه    نظر مي شويم و هم به مجموعة وسيعي از موارد، هم با استثناءهاي متعددي مواجه مي

  مورد توجه قرار نگرفته است.     » و«ها يا رفتارهاي معنايي  برخي از نقش
 

 روش پژوهش .3

اي  ت گفتاري سخنگويان زبـان فارسـي بـه شـيوه    اي از جملا در پژوهش حاضر با تكيه بر پيكره
انـد كـه از    پردازيم. پيكرة مـوردنظر، مجموعـة سـه سـريال ايرانـي      ها مي توصيفي، به تحليل داده
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؛ بـه كـارگرداني مهـران    1398( هيـولا هـاي   طريق پخش خانگي امكان دسترسي داشتند: سـريال 
؛ به كارگرداني كيارش 1398( كرگدنزاده) و  ؛ به كارگرداني حسين سهيلي1398( مانكنمديري)، 
شده در اين پژوهش، با توجه به موضوع مورد بررسي و بـه شـكلي    هاي ارائه زاده). نمونه اسدي

صـورت مكالمـه ميـان     هـا بـه   انـد كـه در ايـن سـريال     هدفمند از ميان صدها جمله انتخـاب شـده  
رنـده برحسـب نيـاز،    هاي مختلف اين پژوهش، نگا شدند. در بخش هاي مختلف بيان مي شخصيت

برد. دليل انتخـاب ايـن    هاي مختلف جملات بهره مي ها و بخش از زبان منطق براي اشاره به سازه
اي فقط بر حسـب   اي زباني براي فارسي گفتاري بوده است. چنين پيكره پيكره صرفاً فقدان پيكره
كـه بتـوان    نمايـد  شـكلي تصـادفي صـورت پذيرفتـه اسـت، ولـي چنـين مـي         انتخاب نگارنده و به

هـاي زبـاني موجـود در قالـب      هاي مورداستفاده در اين بررسـي را در مطابقـت بـا پيكـره     نمونه
  فارسي نوشتاري قرار داد.       

 

 » و«هاي معنايي  ارزش .4

انـد،   اي شـده  هايي كه هر يك داراي نقش مشخص و از پـيش تعيـين   زبان به مثابه نظامي از نشانه
نشـيني واحدهاسـت و    دهندة روابط هـم  يابد كه يكي نشان ميروي دو محور فرضي امكان تحقق 
شود و ديگري محور تـوالي   ناميده مي» نشيني محور هم«كند و  زمان روي آن محور دخالتي نمي

توانـد درنظـر گرفتـه شـود و محـور       اي از زمان تنهـا يـك واحـد مـي     است كه روي آن در برهه
). زبـان دسـتگاهي   115، ص. 1382صفوي، ، ترجمة 1915، 20شود (سوسور ناميده مي 19متداعي
يابد. هرچـه   هاي صرف است كه فقط با تنظيم و آرايش آني واحدهايش امكان تعيين مي از ارزش

تر باشد، در اين صـورت لـزوم بررسـي     تر و داراي سازماني دقيق ها، پيچيده دستگاهي از ارزش
شـود (همـان،    شـده، بيشـتر مـي   دليل همين پيچيدگي خاص، بر اساس دو محور ياد مداوم آن، به

شان با ساير واحـدهاي موجـود، از    دليل نقش تقابلي ). هر يك از واحدهاي نظام زبان به116ص. 
ارزش مشخص و متفاوتي برخوردارند و همين ارزشمندي، لزوم حضورشان را در نظـام زبـان   

ز سـوي فردينـان   شده ا توان همان نمونة مطرح تر شدن اين مطلب مي كند. براي روشن توجيه مي
توانـد عنصـري در    دو سوسور، يعني بازي شطرنج را درنظر گرفت. مهرة اسب بـه تنهـايي نمـي   

هـاي شـطرنج و شـرايط     اش و بيـرون از خانـه   بازي به حساب آيد، زيرا صرفاً در جوهر مـادي 
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باز، نماينـدة چيـز خاصـي باشـد. ايـن مهـره فقـط وقتـي تبـديل بـه            تواند براي شطرنج بازي نمي
شود كه ارزشي به خود بگيرد. حال، اگر در جريان بازي اين مهـره   ري واقعي و ملموس ميعنص

توان آن را با چيز ديگري مثل يك دكمه، يك حبه قند يا هر چيز ديگـري   بشكند يا گم شود نيز مي
جايگزين كرد، آن هم به شرطي كه همان ارزش مهرة اسب را به آن واحـد جديـد بـدهيم (همـان،     

به اين ترتيب، هر واحد در نظام زبان داراي ارزش مشخصي است كه از طريـق نقـش   ). 159ص. 
شـود. در ايـن بخـش از پـژوهش حاضـر قـرار اسـت بـه معرفـي           آن واحد در نظـام تعيـين مـي   

نشـيني تجلـي    در زبـان فارسـي بپـردازيم كـه روي محـور هـم      » و«هاي معنـايي مختلـف    ارزش
ممكن است به جاي چه واحـدهايي روي محـور   » و«ببينيم  تر، قرار است يابند. به عبارت ساده مي
از ايـن  » و«هـاي معنـايي    تـرين ارزش  نشيني جايگزين شود و ارزش آن واحد را بيابـد. عمـده   هم

  قرارند:
  »و«در ارزش » و. «الف
 رها رفتند پيشِ طاهر.   وكاظم   )1(

 اخَگر برادرند.و  آبتين  )2(

اي  ظاهر شده است، يعني تنها واژه» و«ارزش  در نقش عطف و در» و«، 2و  1در دو نمونة 
 است. » و«اش شود، خود  تواند در اين بافت جايگزين كه مي

  »به اين دليل«در ارزش » و. «ب
 منم اومدم.  وتو ازم خواستي بيام   )3(

 منم نگفتم. ونويد گفت به كسي نگو   )4(

 »اما«در ارزش » و. «ج

 اون گوش نكرد.  ومن صد دفعه گفتم   )5(

 آخرش آب پاكي رو ريخت روي دستمون.  ورار كرديم كلي اص  )6(

 » در حالي كه«در ارزش » و. «د

 خنديد.  اون هرهر مي وكردم  من داشتم ماجرا رو براش تعريف مي  )7(

 ريختم.  كردم و اشك مي به چشماش نگاه مي  )8(

 »با«در ارزش » و. «ه

 كلي خاطره. و بعد از نويد، من موندم  )9(
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 كارش. احبهاي ص نازنين موند و چك  )10(

 در ارزش واحد آغازين » و. «و

 و اما بريم سراغ اصل ماجرا.  )11(

شود،  مثابة واحد آغازين يعني واحدي كه جملة گوينده با آن آغاز مي به» و«، 11در نمونة 
اند، و به اين دليل،  اي از واحدهايي قرار گرفته است كه از جمله كاهش يافته در پايان مجموعه
» و«اي از كلام در جايگاه پيش از  رساند كه زنجيره به اين تعبير مي ما را» و«حضور همين 

 حضور داشته است.  

 »در نتيجه«در ارزش » و. «ز

 خونه خرابمون كردي. وشرافتت رو فروختي   )12(

 رفتي و تنها موندم.  )13(

دهند، اما مسئلة اصلي آن اسـت كـه    را نشان مي» و«، ارزش معنايي 13تا  1هاي  تمامي نمونه
دهـد. بـراي    اي از خـود نشـان مـي    هـا، چـه رفتـار معنـايي     ر عين برخورداري از اين ارزشد» و«

توانيم بار ديگر از همان مثال مهرة اسب در بـازي شـطرنج بهـره بگيـريم.      توضيح اين مطلب مي
هـا داراي ارزش خـاص خـود اسـت،      تر گفتيم، مهرة اسب در كنار ساير مهـره  طور كه پيش همان

توانـد بـا هـر     كند، اما در صورت گم شدن يا شكستن مي به بقيه ايفا مي نسبتزيرا نقش متفاوتي 
چيز ديگري جايگزين شود، به شـرط آنكـه همـان ارزش اسـب را داشـته باشـد. بنـابراين، مـثلاً         

اش كنـيم كـه    توانيم با گم شدن اسب، يك مهرة سرباز يا فيل يا هر مهرة ديگري را جـايگزين  نمي
هـاي متفـاوتي    هـا ارزش  ازي شطرنج وجود دارد، زيرا هـر يـك از ايـن   در حال حاضر در نظام ب

را رفتاري خـاص خـود   ارزش اسب باشند. همين مهرة اسب در حين بازي،  توانند هم دارند و نمي
دو خانه حركـت عمـودي و يـك خانـه حركـت       دهد، يعني يا نشان مي هاي شطرنج در ميان مهره

الفبـاي   در L كـه بـه حـرف    دهد حركت عمودي انجام مي يا دو خانه حركت افقي و يك خانه ،افقي
 هـر  و در هـاي ديگـر بپـرد    تواند از روي مهـره  ست كه ميا  اي شباهت دارد. اسب تنها مهره لاتين
 اگـر  و شود مي منتقل سياه خانة به بوده سفيد نةاگر در خا ؛ندك  عوض را خود خانة رنگ حركت،
ايـن   .دارد دسترسـي  صفحه هاي خانه تمام به رود، بنابراين مي سفيد خانة به بوده سياه خانة در

يـر اسـب   اي نظ رفتارها ويژة مهرة اسب است. افزون بر اين، در شرايط خاصـي از بـازي، مهـره   
گرفته در بـازي باشـد. بـراي نمونـه، حركـت اسـب        تواند تابع رفتارهاي ساير واحدهاي شكل مي
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اي انتقـال يابـد    تواند به خانه منوط به خالي بودن بخشي از صفحة شطرنج است. مهرة اسب نمي
زش ار«اي از رنگ خود قرار گرفته باشد. به اين ترتيب، تفـاوتي بـارز ميـان     كه در آن خانه مهره

جا مشخص شد كه منظـور از   شود. تا به اين هاي زبان مطرح مي نشانه» رفتار معنايي«و » معنايي
، اعتبار جايگزيني واحدهاي يك نظام به جاي يكديگر اسـت. ايـن در حـالي اسـت     »ارزش معنايي«

آيد، وابستگي رفتار يك واحـد نسـبت بـه واحـدهاي      ميان مي به» رفتار معنايي«كه وقتي سخن از 
» و«شود. در ادامه به بررسي رفتارهـاي معنـايي    نشيني مطرح مي اش بر روي محور هم نشين مه

  خواهيم پرداخت.  
 

 »و«رفتارهاي معنايي  .5

در زبان فارسي گفتاري برويم، اجازه دهيد شـرايط  » و«پيش از اينكه به سراغ رفتارهاي معنايي 
[A˄B] علـوم كنـد كـه واحـدهاي جـايگزين      تواند م را درنظر بگيريم. اين متغير براي ما ميA  وB 
ممكن اسـت هـر دو در سـطح واژه مطـرح باشـند،       [A˄B]توانند متنوع باشند. به اين معني كه  مي
 A؛ »ژيـلا و پسـرش  «توانـد گـروه باشـد، مـثلاً      مـي  Bتوانـد واژه و   مـي  A؛ »كتايون و كاوه«مثلاً 
  ، و جز آن.  »يلا كه بهش خيانت كرده بوداخگر و ژ«تواند جمله باشد، مثلاً  مي Bتواند واژه و  مي

در دو سـطح مـورد مطالعـه قـرار خواهـد      » و«در مقالة حاضر، بررسـي رفتارهـاي معنـايي    
در سـطح   Bو  Aيابند و دوم وقتـي   در سطح واژه امكان طرح مي Bو  Aگرفت. نخست زماني كه 

درمـورد رفتارهـاي    آورنـد كـه بتـوان    شوند. اين دو سطح شرايطي را فراهم مـي  جمله مطرح مي
  تعميم داد.   Bو  Aبه نكاتي دست يافت و آن نكات را به سطوح مختلف » و«معنايي 

  
  در سطح واژه» و«. رفتارهاي معنايي 1ـ5

توانند در سطح واژه موردبحث قرار گيرند. در چنـين   مي Bو  Aتر به اين نكته اشاره شد كه  پيش
در ». رهـا و نويـد  «و » نويـد و رهـا  «ي شـود، نظيـر   تلق ـ» آزاد«توانـد   مي Bو  Aشرايطي، انتخاب 

آيـي مقيـد    تواند مقيد تلقي شود، به اين معني كه نـوعي بـاهم   مي Bو  Aشرايط ديگر، رابطة ميان 
هـايي در سـنت دستورنويسـي زبـان فارسـي بـا عنـوان         برقرار باشد. چنين تركيـب  Bو  Aميان 
اي  و جـز آن. قاعـده  » جنگ و صـلح «، »پنير كاردو«شود، نظير  ناميده مي 21»تركيبات عطفي مقيد«

  
٢١

. irreversable binominals  
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 Aدر جايگـاه  » تـر  كوتـاه «شود، وقوع واژة  كه براي اين دسته از تركيبات عطفي درنظر گرفته مي
يابد. فرض بر اين است كـه مـثلاً در    است كه بر پاية كشيدگي واكه يا تعداد هجاها امكان طرح مي

كـه  » پنيـر «گيـرد و   قـرار مـي   Aتر در جايگاه  ي كمبه دليل هجا» كارد«، واژة »كارد و پنير«نمونة 
هاي استثناء نيز وجود دارد،  شود. البته در اين مورد، نمونه واقع مي Bدوهجايي است، در جايگاه 

). 83ـ ـ78، صص. 1358كه تعدادشان محدود است (صفوي، » عشوه و ناز«و » نيرنگ و ريا«مثلاً 
شـود.   مشـاهده مـي  » و«فتـار معنـايي متفـاوت از    درمورد اين مجموعه از تركيبات عطفـي، دو ر 

آورد. در ايـن   يابد، ولي امكـان تعبيـر خـود را فـراهم مـي      كاهش مي» و«نخست، زماني كه وقوع 
بهـره گرفـت. ايـن مجموعـه از     » چلوكبـاب «يـا  » كـت شـلوار  «هايي ماننـد   توان از نمونه مورد مي
هاي عطفي ضـعيف   يا تركيب» متوازن« ها را در ساختمان واژة زبان فارسي، كلمات مركب نمونه
، 1386اند (شقاقي،  را از دست داده» و«پايگي خود، يعني  دليل بسامد بالا، نشانة هم نامند كه به مي
تـوان حضـور خـود را ازدسـت     » و«بودن در اينجا آن است كـه  » ضعيف«). منظور از 124ص. 
قـرار  » كـاهش «يـد و تـابع فراينـد    آ محذوف به حساب نمـي » و«دهد، هرچند به لحاظ معنايي،  مي
  ). 1391گيرد، زيرا همچنان امكان تعبير دارد (صفوي،  مي

سـازيم، بـه شـرايط     را در سـطح واژه مطـرح مـي    Bو  Aزماني كه » و«دومين رفتار معنايي 
حكايت از دو نـوع تعبيـر   » فس و فس«و » فس فس«گردد. مقايسة دو نمونة  آواها بازمي وقوع نام
فـس و  «بيش از » فس فس«انجام دادن كاري دارد، آن هم به اين معني كه انگار سرعت  از آهسته
عنـوان   بـه » خـس خـس  «و » شرُشرُ«هاي ديگري را نظير  توان نمونه است. در اين مورد مي» فس

منزلـة تكـرار عطفـي ضـعيف مطـرح كـرد        بـه » خس و خـس «و » شرُ و شرُ«تكرار عطفي قوي و 
  ). 29، ص. 1398(صفوي، 

  
  در سطح جمله » و«. رفتارهاي معنايي 2ـ5

 [p˄q]شـوند و مـا بـا سـازة      جملـه تلقـي مـي    Bو  Aرويم كه  در اين بخش به سراغ شرايطي مي
بـراي نمـايش دو جملـه بهـره      qو  pسروكار خواهيم داشت، آن هم به اين دليل كه از دو متغيـر  

سمت منطق موجهـات و   همين مسير به ها و ادامة بگيريم. پيش از اين گفته شد كه در منطق گزاره
خواهــد بــود.  qو ارزش صــدق  pمنــوط بــه ارزش صــدق  p˄qمنطــق مفهــومي، ارزش صــدق 

. اين در شـرايطي اسـت   qصادق باشد و هم  pزماني صادق است كه هم  p˄qتر،  عبارت ساده به
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اي بـا   ژهرا دو مصداق در جهان خـارج درنظـر بگيـريم كـه ارتبـاط معنـايي وي ـ       qو نيز  pكه ما 
  توجه كنيد: 14يكديگر نداشته باشند. براي نمونه به جملة 

 حامد آمد و هاله از مدرسه برگشت.   )14(

تـر، مـا فقـط     عبارت ساده دانان همسوست. به دقيقاً با تعبير منطق 14ها، جملة  در منطق گزاره
] را بـه  q» [=هالـه از مدرسـه برگشـت   «] و p» [=حامد آمد«قرار است در جهان خارج دو مصداق 
اتفـاق   pپـيش از   qاتفـاق افتـاده باشـد، خـواه      qپيش از  pلحاظ ارزش صدق محك بزنيم؛ خواه 

تـر، مـا    لحاظ مكان و زمان مطرح شود. به عبارت دقيق افتاده باشد و خواه هر مختصة ديگري به
M1]شكل سازة  را در اختيار داريم كه به M2و  M1دو الگوي 

w
1

t
1 ˄ M2

w
2

t
يش داد. تـوان نمـا   مي [2

 ] و در زمـان w1ايم كه در جهان ممكـن [=   را در نظر گرفته M1الگوي  pبندي، براي  در اين قاعده

 =]t1 تحقق يافته است. براي [q     نيز همـين شـرايط را در قالـبM2   ايـم. ارزش   مفـروض دانسـته
را  19تـا   15هـاي   قرار نـدارد. حـال، نمونـه    M2در پيوند با ارزش صدق الگوي  M1صدق الگوي 
  درنظر بگيريد:

 هوشنگ رفت و برگشت.   )15(

 نويد سوار موتور شد و رفت.   )16(

نامـة آپارتمـان رو لغـو كـرد و شـهره يـك مـاه باهـاش دعـوا           هوشنگ بالأخره اجاره  )17(
 كرد.   مي

 ونوشه براي تولدت موتور خريد و من هم از همون اولش، ازت دلخور بودم.    )18(

 كاظم رفت توي آب استخر و خفه شد.     )19(

 t1بايـد بعـد از    t2عبـارت ديگـر،    بايد در توالي با يكديگر قرار گيرند. بـه  t2و  t1، 15 در نمونة
[=  p[= هوشـنگ برگشـت] بايـد در مرحلـة زمـاني بعـد از        qتـر، جملـة    بيان ساده وقوع بيابد. به

» رفـتن «تـوان مطـرح كـرد.     نيز مي 16هوشنگ رفت] تحقق يابد. همين شرايط را در مورد نمونة 
يابد، يعني مخاطب اين جمله را در شـرايطي   اش بر موتور امكان تعبير مي از سوار شدننويد پس 
  باشد.» سوار موتور شدن«منوط به » رفت«كند كه  تعبير مي

ها قبل از لغو  تواند مدت مي» شهره«در توالي با يكديگر نيستند.  t2و  t1، 17در نمونة 
جا مسئله بر سر اين است كه  اشد، اما در ايندعوايش را شروع كرده ب» هوشنگ«نامه با  اجاره

ما قرار نيست هر دعواي شهره را با هوشنگ مدنظر قرار دهيم، بلكه صرفاً بايد ارزش صدق آن 
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تر، جملة  عبارت دقيق نامه صورت پذيرفته است. به دليل لغو اجاره دعوايي معلوم شود كه به
ه وابستگي كاركردي دارد. همين شرايط را وابستگي زماني ندارد، بلك 16و  15برخلاف جملة 17

يابد،  امكان تعبير نمي t1در توالي با  t2توان مطرح كرد. به اين معني كه  نيز مي 18درمورد نمونة 
  وقوع يابد.  t1تواند پيش از  مي t2زيرا 

، وابسـتگي  pما [= خفه شد] زماني بايد ارزش صدق خود را تعيـين كنـد كـه     q، 19در نمونة 
بايـد برپايـة   » كاظم خفه شد«تر، ارزش صدق جملة  عبارت ساده را نمايش دهد. به w2و  w1ميان 
» اسـتخر «در جاي ديگـري غيـر از آن   » كاظم«تعيين شود؛ نه اينكه » كاظم رفت توي آب استخر«

  مقايسه كنيد: 20خفه شده باشد. براي درك بهتر اين نمونه، آن را با جملة 
 رفت و با پرايد خودش برگشت. بلند شركت  هوشنگ با شاسي  )20(

دخالت دارنـد. ارزش صـدق    M2و  M1بندي  ، هر دو در شكل tو  wدر اين نمونه، متغيرهاي 
p بلنـد كـه    بلند شركت رفت] برپاية رفتن هوشـنگ بـا يـك اتومبيـل شاسـي      [= هوشنگ با شاسي

گيرد، اما جـدا   مي قرار pلحاظ زماني در توالي پس از  به qشود.  متعلق به شركت است، تعيين مي
برگشـتن  «ما زماني صـادق اسـت كـه اولاً،     qرا نيز مدنظر قرار دهيم؛ يعني جملة  w، ما بايد tاز 

برگشته باشد، نه با » پرايد«تحقق يافته باشد و ثانياً، هوشنگ با » رفتن هوشنگ«بعد از » هوشنگ
  ».  بلند شاسي«همان 

  م:كني مقايسه مي 21را با نمونة  19حال، نمونة 
 هوشنگ به كامران اعتماد كرد و كلاه سرش رفت.  )21(

 pمـا بـراي    q 21بريم و آن اينكه در جملة  به نكتة جالبي پي مي21و  19با مقايسة دو نمونة 
هوشـنگ بـه كـامران اعتمـاد     «در نتيجـة  » هوشنگ كلاه سرش رفت«آيد؛ يعني  حساب مي تالي به
خفـه  «هـيچ دليلـي وجـود نـدارد كـه      19ونة حاصل آمده است. اين در حالي است كه در نم» كرد

شود كه خفـه شـدن    در نتيجة پريدن توي آب استخر باشد، زيرا درنهايت معلوم مي» شدن كاظم
  اش.   گرفتگي بوده است و نه غرق شدن كاظم در اثر برق

دهنـد. بـه عبـارت     نشـان مـي  » و«رفتارهاي معنايي متفاوتي را از تكـواژ   21تا  14هاي  نمونه
نسبت به يكديگر، رفتارهاي معنايي خاصي دارند كه شرايط خـود را بـه حضـور     qو  p تر، ساده
  توجه كنيم: 24تا  22هاي  كنند. براي تأييد اين ادعا كافي است به نمونه تحميل مي» و«

 رفتم يك آپارتمان و يك اتومبيل خريدم.  )22(
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 رفتم دو كيلو پرتقال و يك بند رخت خريدم.  )23(

 كيلو پرتقال خريدم. رفتم يك آپارتمان و دو  )24(

در پيكرة موردبررسي نگارنده وجود نداشتند، ولي براي ادامة اين بحـث   24تا  22سه نمونة 
[= رفـتم يـك ماشـين     q[= رفـتم يـك آپارتمـان خريـدم] و      p، 22توانند مفيد باشند. در نمونة  مي

 pدر » خريـدن «فعـل   متوازن با يكديگرند، آن هم به اين دليل كه رفتار M2و  M1خريدم]، نشانگر 
مطـرح  » بنـد رخـت  «و » پرتقـال «نيز همين شرايط بـراي خريـدن    23يكسان است. در نمونة  qو 
در تـوازن بـا هـم نيسـتند، زيـرا       M2و  M1دو الگوي  24شود. اين درحالي است كه در نمونة  مي
را  M2و  M1نشـيني   احتمال هم» و«آپارتمان و پرتقال متفاوت است. به همين دليل، » خريدن«نوع 

توان دريافت كه ما در زبان فارسي، رفتارهاي معنـايي متفـاوتي را    سازد. بنابراين، مي ممكن نمي
هـاي   جهـان «، »زمـان «تواننـد وابسـته بـه     بايد درنظر بگيريم. اين احتمـالات مـي  » و«براي تكواژ 

  د.    باشن» هاي ممكن ن الگوهاي واقع در جها«و » يابي نتيجه«، »سازي شرطي«، »ممكن
 

  نتيجه .6

كم در دو سطح واژه و جملـه در اولويـت پـژوهش حاضـر      اي معنايي دست مثابة سازه به» و«بررسي 
هـاي   از ارزش» و«هاي متعدد گفتاري در زبان فارسي دريـافتيم كـه    قرار گرفت. با درنظر گرفتن نمونه

اـ «، »بـه ايـن دليـل   «، »و« تواند داراي ارزش معنايي معنايي گوناگوني برخوردار است. اين تكواژ مي ، »ام
تواند به جـاي هـر يـك     مي» و«باشد. به عبارت ديگر، » در نتيجه«و » واحد آغازين«، »با«، »درحالي كه«

ها در تركيب جملات، جايگزين شود و ارزش معنايي ايـن واحـدها را از آنِ خـود سـازد.      از اين عبارت
نشـينش   ابستگي اين واحد نسبت به واحدهاي هـم دهندة و كه نشان» و«براي بررسي رفتارهاي معنايي 

نشيني است، آن را در دو سطح واژه و جمله مدنظر قـرار داديـم. ايـن تكـواژ در سـطح       روي محور هم
تكـرار عطفـي قـوي و    «آواها يا  از يك سو و نام» هاي عطفي آزاد و مقيد تركيب«تواند در قالب  واژه مي

در سطح جمله مورد ارزيـابي قـرار   » و«كه  قش كند. هنگامياز سوي ديگر ايفاي ن» تكرار عطفي ضعيف
اـ توجـه   » و«ند كه ا هاي مختلف گوياي آن كم پنج رفتار متفاوت را از خود نشان داد. داده گرفت، دست ب
اـي   به مؤلفـه  الگوهـاي واقـع در   «و » يـابي  نتيجـه «، »سـازي  شـرطي «، »هـاي ممكـن   جهـان «، »زمـان «ه
، qو  pدهد و اين رفتارها بر حسـب دو گـزارة    گوني از خود نشان ميرفتارهاي گونا» هاي ممكن جهان

  يابند.     امكان تعيين مي» و«نشين با  يعني واحدهاي هم

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
2.

6.
15

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
00

.1
2.

6.
23

.9
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

4-
23

 ]
 

                            17 / 21

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.12.6.15
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.6.23.9
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-41357-fa.html


  در فارسي گفتاري» و«رفتارهاي معنايي                                                                             راحله گندمكار  

 

 494 

 ها نوشت پي .7

1. coordination  

2. causal  

3. Formal semantics 

4. Organon 

5. Gottlob Frege 

6. logical word  

7. logical particle  

8. logical constant  

9. logical connective  

10. operator  

11. proposition  

12. simple  

13. compound  

14. syntagmatic  

15. relevance theory  

16. discourse representation theory  

17. systemic functional linguistics  

18. cognitive linguistics  

19. associative (paradigmatic)  

20. Ferdinand de Saussure  

21. irreversable binominals  

 

 

 منابع .8

از ديدگاه علم معاني. » واو«). كارايي حرف 1394، ب.، و قاري، م.ر. (احمدي بيدگلي •
 .194ـ173، 38، پژوهش زبان و ادبيات فارسي

  . تهران: فاطمي.2 دستور زبان فارسي). 1377انوري، ح.، و گيوي، ح. ( •
هاي ممكن ساخت شرطي در زبان فارسي  ). جهان1399بقايي، س.ع.، و نغزگوي كهن، م. ( •

  .336- 315)، 56( 2، رهاي زبانيجستامعاصر. 
در فارسي و عربي با محوريت » واو«). بررسي تطبيقي كاركردهاي 1395پور، ا. ( تقي •

  .34ـ19)، 31( 3، جستارهاي زبانياشعار سعدي. 
  . تهران: فرهنگ نشر نو.تاريخ زبان فارسي). 1395خانلري، پ. ( •
  . تهران: سعدي.حرف اضافه و ربط). 1367خطيب رهبر، خ. ( •
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). تهران: 1382. ترجمة ك. صفوي (شناسي عمومي دورة زبان). 1915سوسور، ف. د. ( •
  هرمس.

  . تهران: سمت.مباني صرف). 1386شقاقي، و. ( •
نامة  . پايانهاي غيربسيط زبان فارسي آزادي و بند در واژه). 1358صفوي، ك. ( •

 شناسي. تهران: دانشگاه تهران. كارشناسي ارشد زبان

  . تهران: سورة مهر. شناسي درآمدي بر معني. )1383صفوي، ك. ( •
  (دفتر اول). تهران: علمي. شناسي هاي پراكنده؛ معني نوشته). 1391صفوي، ك. ( •
  (دفتر ششم). تهران: علمي. آوا و خط هاي پراكنده؛ نام نوشته). 1398صفوي، ك. ( •
ن در هاي خودگردا دستور زبان فارسي براساس نظرية گروه). 1391زاده، ا. ( طبيب •

  . تهران: نشر مركز.دستور وابستگي
. ترجمة م. سمائي شناسي دستور زبان فارسي از ديدگاه رده). 1996ماهوتيان، ش. ( •

  ). تهران: نشرمركز.1390(
. مشهد: دانشگاه دستور زبان فارسي برپاية نظرية گشتاري). 1379الديني، م. ( مشكوه •

 فردوسي مشهد.

. تهران: سازمان انتشارات و آموزش انقلاب جديد درآمدي به منطق). 1368موحد، ض. ( •
 اسلامي.
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